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E L B E S Z É L É S *

E g y  f a l u s i  d i á k  k a l a n d j a i .  fV e g ze l.J  
Nyugtom soká itt sem v a la ; m ert a’ rabló sereg eleve elhatároz­

ván , hogy engem eszköznek használand, ham ar felkerese, ’s meg 
is talála. A ’ zsivány vezér megfenyegete te ttem ért, ki az akaratlan 
elalvást hozám-fel m entségül, ’s ha ezt még egyszer teendem, el- 
keriilhetlen büntetéssel ijesztett.

A ’ nem távul fekvő helység toronyórája egyet ütött éjfél u tán , 
midőn mcgindulánk a’ feltett rettenetes szándékot kiviendők, minden­
nemű szerszámmal ’s egy hosszú lajtorjával ellátv a. ' Útközben el- 
mondá a’ zsivány vezér jövendő tisztemet, hogy t. i. én a’ lajtorján 
fel a’ ehorus ablakján bemászandok,’s a ’ templom ajtajának belső vas 
dorongját kapcsából kiveendem , hogy igy könnyebben törhessék-be 
az a jtó t; mire én rettegve igen-nel (de magamban nem-melj felelék.

M ár elértük a’ helység szélső házait, ’s minden a’ legmélyebb 
nyugodalomban álmodék; a’ falu komondorai is mintegy kedvezni 
látszának e’ szándék teljesitésének, m ert sehonnan kutya a’ házak­
ból nem mozdult. Legnagyobb csendességgel "s csak sziszegő szó­
váltás köztt a’ templom chorusa ablakjának irányoztaték a’ létra, és 
a ’ vezérnek parancsára szerencsésen az áttörött ablakon keresztül bi> 
vám , a’ többi várandó vala a’ templom a jta ján á l, azonnal betörendő 
az t, mihelyt a’ vas dorongot kapcsából kiemeJendem.

De én itt is megcsalám, sőt inegszalasztáin nyakra főre veszélyes 
utitársaim at; m ert belépvén a’ chorusba, tüstént a’harang kötél akadt 
kezem be, ’s én semmin nem tűnődve elkezdőm irgalmatlanul kon­
gatni a’ torony harang jait, mire a’ rabló sereg iszonyú káromlások 
köztt szétszaladt, én pedig vártam , mi fog történni.

Nehány perez múlva tompa zaj hallatszik, reá  emberi szózat, ’s 
kis várat múlva m ár nagy sokaság tódul az egyház felé. E n , ki 
szintén rettegtem  tettem ért, ismét arról gondolkodóm, miként kerül- 
hetném-el e’ sok ember szemeit. Ez okért a’ templom ajtaja mellé
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rejtem  magamat olly szándékkal, hogy, midőn a 'k iváncsi nép befó- 
duland, én a 'se té iben  kiillanok. Szándékom nem maradt sikerei 1 c n ; 
m ert midőn mesterével a ' plébános lámpavilág mellett a’ templomot 
felnyit a , ’s utánok a nép betódult, része az öreg o l tá r—  része sp 
sekrestye —  része pedig a ' torony felé irányozva én az utósó ember 
s gyermekcsoport köztt az egyházból kiiopódzám, és egyenest a* 

végső ház kertjében telepedém-le egy inéhházban, honnan láthatóm, 
habár nem tisztán i s , mi történik a’ templom körül.

Tompán hangzék-le a’ torony órájáról a’ két óra, midőn a" nép az 
egyház szoros vizsgálata után szétoszlott, nehányat k ivéve, kik bi­
zonyosan őrökké állíttattak a’ templom mellé. — Bátorságba helyezve, 
mint vélem , de egyszersmind a ’ sok rettegés után m egéhezve, tapo­
gatóm a' körűiéin volt m éhkasokat, ’s egyébként is igen szeretvén 
a mézet, ügygyei bajjal egyet feltörék, és éhségemet az illatos méz­
zel eloltám. Tapogatósaiiu köztt egy szokatlan nagyságú, de ü re s , 
s felül keresztfával ellátott m éhkasra akadék, mellyet azonnal éjjeli 

lakomnak elfogadók olly szilárd e lhatározatta l, hogy azt el nem ha- 
gyandom , ha mindjárt ellopnának is ve le , annál is inkább , mivel a’ 
kas olly tágas volt, hogy benne lábaimmal együtt elférheték.

M ár szunnyadni kezdtem elnyomva harmadszor ez éjjel az álom­
tó l; midőn ismét sziszegő emberi szózatokat hallok ,’s kikét ? —  álméí- 
kodjék a’ jám bor olvasó — a’ zsivány vezérét ’s társaiét. O k t. i. 
megszalasztva a’ harangkongástól. szintén e’ kertben menedéket keres­
te k ,  és midőn a’ falu lecsendesedett, hogy még is haszon nélkül ne 
távozzanak, észrevéve a’ kerti méhhózat ide gyűltek , ’s rövid szó­
váltás után kiki a’ nehezebb kasokból egyet fe lvett, és igy velem 
is elillantak. M ár jótova elhalad tak , ’s kiki maga kasá t dicséré ne­
hézségéért ; különösen az én vivőm több ízben m ondá, hogy nem 
h isz i, valljon akármellyik kas is nehezebb lehetne az övénél. H a- 
tározaíjok az lö n , hogy az eladott méhkasok órát egyiránt osztand- 
ják -e l magok köztt.

Útközben fegyveremet — tűm et — is akaróm m ár használni, 
’s nem csekély fáradtság után hozzá jutván részt csináltam a’ kason, 
’s próbálóm , valljon vivőmnek elevenjét elérhetném -e? Nem csalat- 
kozám ; m ert vivőm csak hamar szitkokra fakadt, káromolván a’ kas 
göröngyeit ’s durva szá lk á it, és hol ide hol amoda ford íto tt; de én 
semmit sem félve folytatóm szurkálásaim at, mig boszúja a’ kas iránt 
legfensőbb fokra em elkedők, ’s ez okozá, hogy vivőm elfáradva a’ 
többitől jótova elmaradt és pihent.

Mig igy u taztunk, mint homályosan gyanithatám , a’ pirosló 
hajnal is utitársaimra köszönteit, és mint később szabadulva észreve- 
vém, az arany ragyogásé csillagok sugaraikat már halvány ’s eltűnő
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fénybe rejtők. De a ' kirablott gazda is korán ébrede falujában, ’s 
látván az elkövetett (oh újságot, azonnal hirt ada a ' falu előjáróinak, 
kik a’ rablók felkeresésére rendeléseket te t te k , ’s minden részre ko­
csikat, sőt lovasokat is küldenek a’ tolvajok után. így  jőve nehány 
kocsi utánunk is , mellyeket észrevevén a’ vezér ’s társai — kivevőn 
az utósót , m ert ez igen elmaradt a’ többitől velem együtt — kassáik­
kal kettőztetett futásnak iramlottak. Vivőm sem akarván áldozatul 
esn i, szurkáló m artalékját levető nyakából, és sietett a’ többi után , 
kiket elfogtak-e, nem tudom, m ert most m ár egyedül maradtam ismét 
a" harczpiaezon.

En elvetett ’s feldöntött k asom at, melly alatt most ez egyszer 
jó l megütöm m agam at, feltámasztám, ’s bevárám a’ kocsikat, mely- 
lyek azonnal a’ kas mellett inegállapodának, és e lhatározva, hogy 
egy kocsi a’ kassal visszatérend, a’ többi pedig üldözni fogja a’ rablók 
seregét, egy vaskos paraszt felakara a’ kocsira em elni: de szeren­
csétlenségre kasom keresztfája e ltö rö tt,’s én a’ földre zuhantam nem 
csekély álmélkodásukra ’s ijedtségükre a’ körülállóknak.

A ’ kassal együtt felrakva a’ kocsira némán ti lé k , ’s bár fenye­
getve is a’parasztoktól, kérdésiikre feleletet nem adék; csak ezt mon­
d ám : „m ajd a’ bírónál.”1—  Sebesen hajtva m ár félóra múlva a’ faluban 
voltunk , és megállván a’ birónál (ki tekintetes inogyorópálczájával 
az utszaajtó előtt álla) a’ kis biró, ki meghozott vala „ itt a’ delingens11 
monda a’ bíróhoz.

A ’ biró szobájába v ite te , ’s tüstént tartandó tanácsot parancsolt; 
szoros vizsgálat végett. —  M integy 16 perez múlva összegyülekezék 
a ’ falu tanácsa, és a’ szoba közepére állítva a’ bíró által te tt kérdések­
re  valék felelendő ekképpen:

B i r  ó. F ia m ! nemde tolvaj vagy ?
É n . En biró uramnak h ja  nem vagyok, de tolvaj sem,
B i r ó  H át?  hiszen teloptad-el a’ méhkast.
E  n. En nem loptam-el a’ m éhkast, hanem a’ méhkas lopott-el 

engem.
B i r ó .  No ez különös dolog —  hallja a’ tanács —  hogy a’méhkas 

lopta-el a’ gyerm eket. —  ’S hogyan lophatott-el téged a’ méhkas ?
E n . Azt m ár nem tudom biró u ram , m ert én aludtam m ár, 

mikor ellopott.
B i r ó .  De m iként jutottál bele '?
É n . Bolondság! bele m entem , ’s benne elaludtam.
B i r ó .  ’S m ért mentél bele?
E  n. A zért m e r t --------
B i r ó .  No csak ki vele.
E n . M ert bele akartam  menni.

a
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B á ró i De mért *
E  n. Azt nem tudom , elfeledtem.
B í r ó .  A'o látja  a* tanács! evvel a' gyermekkel semmire sem 

m együnk; agy gondolom, ho g y —-Isten bocsásd bűnömet —  eszeve­
szett ez a’ szegény fiú; tán nem is kellene őtet m ár tovább kérdezni. 
H át hova való vagy /

E  n. Sehova.
B i r ó .  De hol születtél? micsoda faluban?
E  n. A zt sem tudom, m ert atyám  azt soha sem mondta.
B i r ó .  'S hol lakik atyád?
E  n. Faluban.
B i r ó .  De micsoda faluban?
É n . E j! m ár m ondtam , hogy nem tudom!
B i r ó .  Micsoda tisztséget visel hát atyád?
E n . A zt tudom , m ár —  mester.
B i r ó .  Hogy hivják ?
E n. Azt megint nem tudom.
B i r ó .  Hasztalan, e’gyermekkel semmire sem együnk. M ár csak 

legalább azt tudnék, hol lakik ap ja , ’s akkor hozzá kiildhetnők; de 
igy nem tudom, miként bánjunk vele; azonban talán majd magához- 
t é r ,  és h a j ó i  ta rtjuk , mindeneket mcgvall, ’s m eglehet, hogy fon­
tos dolgokat hozhatunk általa még világosságra.

így  tűnődvén a’ tanács , egy idegen paraszt érkezfe jelentetik  a’ 
szomszéd faluból levéllel. Bebocsáttatik, ’s a’ levelet a’ bírónak ke­
zébe adja, ki azt azonnal a ’ tanács előtt felolvassa. Izzadva és re t­
tegve hallgatóm a’ levél foglalatját, meliyben egy hajszálig leghíveb­
ben valék leírva, ’s már az ajtó után nyuiék megszökendő, ha vissza 
nem tartoztat a’ hatalmasb erő.

Levélolvasás után a’ biró hozzám fordult, ’s igy beszélt: „no 
szökevény! már most tudjuk ám , ki vagy , honnan, ’s mi neved; 
m ered-e még tagadni?

E  n. Nem.
B i r ó .  De mért. szöktél-el hazulról?
E n . M ert mindig ütött vert apám.
B i r ó .  Kivánkozol-e haza ?
É  n. Ó n em ! csak haza ne vitessen bíró u r a m, m ert meghalok.
B i r ó .  M ár szegény, nem tehetek ró la ; kötelességemben áll 

téged mint szökevényt haza küldeni, bár miként lesz is dolgod azután.
Ezután kocsit parancsolt a’ biró, melly engem haza viendne a’ 

kisbiró k íséretében; addig is pedig, inig a’ kocsi előállt , jól ta rtó ­
nak rostélyossal.
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Kilenczkor megindulánk a’ kisbiróval, és én kíinondhatlan biís 
valék egy ideig; inig biztatására ’s bátorítására utitársam nak, hogy 
atyáin nem leend hozzám kegyetlen, neki vidulék, és kérdéseire 
vidorabban felelék: sőt kérve egész kalandomat elbeszélőm, t. i. mint 
diadalmaskodám a" farkason, miként kerültem zsiványok farsasagaba, 
’s a’ t. és mind ezeket a’ kishiró nagy béketüréssel ’s kiváncsilag 
h allgatá , csudáhán találékos eszemet.

M ár ismét áldozóban vala a’ nap, midőn atyám  házánál megál- 
lánk; de nem vidoran, hanem biisan ’s félelmesen részemről, inért 
teltem et követő legundokabb fenyítékekről ábrándoztam.

Beléptünkkel az ajtón atyám - ’s anyám at búskomoran beszél­
getve ta lá lám , miből gyanitárn elszökött lijokról aggodalmukat. A ' 
kisbiró röviden előadva m ijáratának okát engem atyámnak visszaadott ’s 
egyszersmind kegyelem ért esedezett, és nem sokára megjutalmazva 
atyámtól a’ falu házához tért, onnan más nap helységébe visszautazandó.

Én b ár szelíden fogadtatám atyám - ’s anyám tól, ijedtségem 
m iatt inindazáltal alig tildék szóllani: de észrevehetőm , mintha más 
rend uralkodnék a’ háznál. A ’ szokatlan jó  vacsora után , inellynél 
némán ü lénk , puhább ágyban találám nyugalm am at, mint az előbbi 
éjszakákon.

M ás nap reggel atyámtól szelid atyai hangon kérdésre vonat- 
tatáin te ttem ért; én őszintén vallék-meg mindeneket atyám nak, és 
kegyelm éért esedezém, meliyet meg is nyerők ; ’s igy én jobbulá- 
so ina t, atyám  atyai gondját Ígérve megbékülénk.

Harmad napra m ár megjelenheték az iskolában társaim  k ö z tt, 
nagy örömükre azoknak, kik nélkül élhetnem nehéz vala. A tyám  
is megjelent az iskolában, de dörgő hang helyett szelid mosolyt ’s 
nyájas beszédet tapasztaltatott velem. Benne ismét igaz és boldog­
ságomat kereső atyám at lelém -fel, k it tiszta szivemből nem tisz­
telnem szeretnem ’s becsülnöm lehetlen volt.

K ét évet tölték még hon oldala mellett, ’s megizlelve a’ tudomá­
nyok édességét folytatni ohajtám az iskolákat, mit szivesen sőt javalva 
engede atyám . K  —  városban végzem a’ gymnasiumi hat iskolát je ­
les előm enetellel, mellyek után állapotot választék valamint diszeset 
úgy hasznosat is a’ köz társaság boldogságát munkálandó, ’s merem 
állítani kérkedés nélkül tiszta lélekism erettel, hogy , hol csak lehete, 
szeretett hazám boldogitását erőből elősegitém, ’s most is segitem 
életemnek ötvenegyedik évét számítván.

A tyám , ki most is él nyugalomban, és nyolczvanhat éves szilárd 
’s józan elvektől vezéreltetik m aiglan, szelid, já m b o r’s béketiirő, 
kinek javalatit és hasznos tanácsait most is szivesen keresi mindenki.
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o «*
Milly könnyen tévedhetek én örökre e l ! ’s a’ rósz bánásmód 

miatt mennyin tévedtek soha meg nem té rv e !
A tyák, anyák, néptanítók ’s nevelők! kiket leginkább érdekelhet 

bohó kalandozásom , vegyétek szivetekre történetem et, és keressétek 
ön boldognlástokban ezen öröm- ’s virág-időkben gyerm ekeitek bol­
dogulását. KY----- » “ '•». r .—.L.

K Ü L Ö N F É L E .

A ’ s z a k á i  t ö r t é n e t e i .
(Közli K ő r ö s y  L .)

Ezen mostani disze a’ m agyar álnak szinte úgy alá ja  volt vetve a ' tömén­
telen változásnak, mint minden egyéb divat. Egvan is volt olly id ő , mellyben 
a ’ hosszá szakái bölcsességet és okosságot je le n te tt;  midőn a’ borotvált álló 
ember szint’ olly csúfosnak tetszett, m int ki a ’ m últ században hosszá álszőrrel 
jelent-m eg a’ társaságokban. H a ki ennek teljes történetét akarná közlen i, va­
jéban nagy munkába k ap n a ; mert kitenni a’ hosszá ’s kurta  szakáinak id e jé t, 
tekintete kelését ’s vesztését a’ régi Görögöktől Rom aiaktól kezdve egészen mai 
zűrzavaros id e jé ig , nem kis csomóra telne. En csak egy kis történeti kivonását 
közlöm. —  A’ leghosszabb sz a k á i, m ellyről a’ történetes könyvek emlékeznek, 
vala egy R a n b e r  von T a l b e r g  nevű német vitézé, ki Maximilian császár 
idejében élt, ’s erős Raubergnek hivatott. Olly hosszá szakála volt, hogy egész 
földig leb o csá jtha tta , ottan pedig m eghajtván, végét öve mellé tehette . Más 
igen hosszá szakállal a’ 14-dik században jelent-m eg Parisban egy alakos , ki 
m agát konstantinápoli pátriárkának  adta-k i, ’s tiszteletes álla végett m indenütt 
kedvesen fogad ta to tt, és bő alam izsnát szedett. A ’ harm adik hosszá szakáinak 
ura  vala Judeának legyőzője A l b u q u e r q u e ,  ki azt szokása szerint innep- 
napokon néhányszor övén á lta ltekerte . —  Első H enrik franczia k irály  a la tt az 
u d v a riak , ‘s az előbbkelők szakáinkat vége felé csucsosan viselték. E zt követte 
a ’ kerekded, legyező forma (en eventail), annakutána a’ fodoritott szakái; végre 
a’ 17-dik században mind elmúltak. Ezen szünés előszer franczia országban 
tö rté n t; azután németországban , ’s végre nálunk i s ;  egy be tegség , m ellyet a’ 
Spanyolok Nápolyba hoztak m agukkal A m erikából, ’s m elly a’ szakáinak és 
hajnak kihullását o k o z ta , legnagyobb eszköze volt elmúlásának. Elsőbben is a’ 
tehetőssebb urak tökélék-el m agokat, hogy egészen megváljanak tőle. L egottan 
példájokat ki szükségből, k i hizelkedésből k ö v e tte , ’s lassan lassan az öntisz­
tításnak ezen divatja egyik országból másikba terjed t. A’ Szicziliabeliek , Oro­
szok , és Kozákok legtovább m aradtak hivek állszőreikhez. A’ német császárok 
közül 111-dik Ferdinand v olt legntósó, ki szakáit, I-ső Leopold pedig, ki bajuszt 
viselt. T udva v a n , mennyi dolgába kerü lt 1-ső vagy N agy Péternek az orosz 
szakáinak megtámadása. A’ vendégszakái feltalálója egy Spanyol v ala, kinek e’ 
találm ányát hazafiai annyira m egkedvelék, hogy kik i orczáját nyesette, hamis sza­
k á it v ise lt,’s  azt szintúgy változtatta , m int a ’ 18-ik században a ’parókát nálunk. 
D e az ezzel történt sok visszaélés D o n  P e d r ó t  az arragoni k irá ly t a rra  bi- 
r á ,  hogy azt 1351-dikben egészen m egtiltá. Midőn R e  n a  t u s  lotharingi her- 
czeg b u r g o n y i  K á r o l y n a k  holt testé t, ki 1477-dikben Nancynál ő elleni 
ütközetben esett-e!, gyászban öltözött udvari népével m eglátogatta, régi mód szc-
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m it volt felöltözve, ’s arany fonalakból egy olly hosszú szakáit v ise lt, hogy 
övét verte. Ekkor is a’ barkóval bánás annyi időt lopott-el a’ divatos férjfiak- 
t ó l , m int m o st, vagy a’ 18-dik században a’ bajjal bánás. Hogy divati formát, 
szag o t, és szánt kaphasson, bizonyos a ’ v éste  készíttetett illatos lágy viasz - 
kenőcscsel keltetett. Estve mindenkor k im o sa tta to tt, k ifcsültctett , s végre egy  
zacskóba dug a to tt, hogy alvás közben meg ne romolják. A’ férjfiak bizonyos 
kis keféket ’s hogy legottan rendbe hozhassák , fésűket hordoztak m agokkal; 
gyakorta  a’ dámák kedveltjeiknek ’s férjeiknek tették  ezen szolgálatot. —  A’ 
régi dörögök  és Rom aiak első szakáink zsengéjét (pillét) egy istenségnek szen­
teltek. Nero ezt gyém ántokkal k irako tt arany sz.elenczébeu a ’ kapitoliumi Jup i­
ternek ajánlo tta. Az Íro tt alkuk nagyobb erőssége végett nehány szálat a’ pecséthez 
ra g asz to ttak ,’s ezt az a láírásban feljegyzettéi;. Így bizonyos 1181 - ki alkuban ol- 
vastatik  ; „szakálom nak 3 hajszálát ragasztván] pecsétem hez.'1— Gyakran zálogul 
’s kezesit! szolgált a ’ szerelmesek köztt veres vagy zöld szalagba kötve. A’ szakáira 
cskiivésnek nagy hitele vala. Gyásznak jeléül hajdan sokan e lvág ták ; de ismét 
megnövesztették. Igen nagy büntetésnek ta rta to tt biróilagi clvágattatása. Leg­
több napkeletieknél azon tekintetben van most is ,  mellyben hajdan nálunk. H a 
k i a’ Töröknek szakáidra p ö k ö tt, úgy megsérté ő t ,  hogy kész volt legott azt 
vérig megboszúlni: ha pedig amaz bebizonyíthatta, hogy nem kész akarva tette , úgy 
csak ezt m egkötetni és szakáiét megcsókolni tartozott. — A’ Persák  feketére festik 
sza k á la ik a t: de a’ Törökök ezt illetlennek ta r t já k ;  hanem szokásban van
nálok a’ látogatókét tömjénnel megfüstölni. —  .Sinában a’ kaczorászok (borbé­
lyok) fel ’s alá  járnak  az u tszákon , "s minden szükséges eszközeiket, úgym int 
sz é k e t, k e n d ő t, v ize t, nyesőkést hátukon hordozzák ,  és legottan az ntszán ’s 
kapu a la tt beretválnak ; nem csak a’ sz a k á it , hanem a’ szemöldököt is  rendbe­
hozzák , a’ fület k itisz títjá k , a ’ tagokat m egegyengetik , ’s a ’ há ta t megkenik 
kevés pénzért. —  Az arab  kaczorászok merő vig és tréfás emberek. Fejcr csal- 
m át viselnek, melly különféle virággal van k iczifrázva; karjaikat egészen 
csupaszon v ise lik , hogy a ’ rajtok  kimetszett virágokkal és sok sebhelylyel ke- 
vélykedhessenek , inellyeket e’ vagy ama szivük asszonya m iatt készakarva ké­
szítenek m agukon; m ert egy arab borbélyban m egkiván tatik , hogy egyszers­
mind szerelmes és nyájas legyen. Többnyire egy felruhát viselnek és széles fűz­
övet , mellyen kis horgokon minden szükséges készületük fü g g , valamint egy 
k is kerek tükör is. Elől hosszú négy ujnyi széles sz ija t hordoznak, mellyen 
nyesőkéseiket meg szokták húzni. (Nálunk kivált h a jd a n , a’ nadrágszij te tte  
ezen szolgálatot.) Vállaikról kendő fiigg-le , niellyckkel az orczát ’s kezeket 
törlik . — O lasz , francz ia , és angol országban a’ hajfodoritúk teszik ezen tisz­
te t ; m ert a’ seborvosok szégyenlenének ezen szolgálatban fel ’s a lá  futkosni. 
Valóban jobban is illik a ’ hajfodoritókhoz az á lnyesés: azonban időt kiméivé 
egy ember végzi egy füst a la tt a z t ,  m it nálunk ketten tesznek. A’ kaczorász 
legények igy  nem vetnék m esterségüket csupa áll-nyesésbe.

S z e n t  I s t v á n  t e m p l o m a  B é c s b e n .  Hogy ezen csudajeles épület­
nek készíttetése idején bor használtatott a ’ vakolatba viz hely e tt, azt m ár régen 
és gyakran  hallottuk beszéltetni , de némellyek ezt csupa népmondának ta rtják . 
Azonban a’ dolog valóban úgy tö rtén t, ’s ennek oka abban ál l ,  hogy 1450-ben 
IV . F rid rik  uralkodása a la tt Sz. H yppolit napján a’ második torony alapköve 
Buchsbaum nevű építőm ester által le té te te tt, ’s mivel ezen esztendőben a’ bor 
rendkívül savanyú lett, ’s gúnynévén csak „abroncsinarónak‘f neveztetett: F rid ­
rik  herczeg keményen m egparancsold, hopy valamennyi bor a ’ sz. István tem­
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ploma m elletti építő kunyhóba vitessék. A" fejdelemnek az vala ezzel czé lja , 
hogy az egészségtelen ita lt az em berektől ne csak e lvon ja , hanem k o rtársait 
abbeli véleményükben is m egerősítse , hogy a’ templom építéséhez használt va­
kolat bor által sokkal ragadósabbá és tartósabbá tétetik .

E 0 L E K M O N D Á S .

E m e l k e d é s .
Az idő ósága nevel m agosságot,
M int tél után nyár hoz kórókra virágot,

r i m á i  ( X V I .  F z á z a d b ó l )  u t á n  K á .  I r i n a .

A’ f é r j  f i  é r z é s e  m indig nyer az asszonyok társaság áb an , ’s ezek 
többnyire vesztenek a’ férjfiakéban; m ert önszeretet amazoknak ösztöne, b a rá t­
nőiké pedig önáldozat.

t . . .  . C S  A  M A  I. 1 A .

E l e t ,  Semmi sem olly szép és méltó d icsére tre , mint szerepünknek va­
lódi jól játszatása . E gy tudomány sem olly nehéz, m int az életet igazán’s czél- 
irányosan élni; ’s egy betegség sem olly nyomasztó, mint ön lényünk m egutálása.

M O K T A I 6 S E  u tán  S. K aro lina.

A p h o r i s m a  E r d é l y b ő l .  Az embereknek viszonyaik gyakran, valamint 
az egyetlen fonállal kötött b o k ré ta , nagy könnyűséggel bondanak-fel. Hasonlag 
történik a’ szeretet lánczával egybekötött emberekkel is, k ik  évek múlva fesze­
sen ejtik  talá lkozásaika t, 5s visszaérni ékezésök m aradéka csak egy hideg köszön­
tés m arad. Szom orú, hogy századokkal vivő falak és tornyok állnak fenn; de 
sziveink gyengéd érzelm eit valam int felkölti a5 reggeli sze llő , úgy el is fújja 
az  esti szél.

l f j . T H O R O C Z K A Y  J . Á  S Z  1. Ó-

C s e r e r e j t v é n y .
1. 2. 3. 4. 5, V o lt e g y ,  k i m e g té r t, ’s v é tk e i te rh itő l 

T isz tu lv a  a-1 m enny  k e b le  v e v é -fe l őt.
Sok v a n ;  veszé ly t hoz rád  ’s ja v a d ra ,

’S roszba m erü lve gy ak o ri lesü llyed .

1. 2. 3. M é rté k ; egésznek  ré sz e , k ic s in y  vagyok.
H a egy  h ib á z ik , nem  leh e t úgy egész 

M ázsád. V ig y ázz  m érték e id b en  l 
L elk ed e t é r i ,  m i ott h ib áz ik .

3. 4. 5. H a dolgaid jó l sü ln e k -e l , és öröm
K özit fe ih ev ü lv én  v ig  lakom ád’ ado d ,

V ag y  bús napodban tartod az t bár,
É n  leszek  úgy' neve an n a k  akkor.

Í I Í S S O I T Z I  I S T V Á s r ,

E lőbb i re jtv é n y  : K a n d a l l ó .

S zerkezi K ó t h k r e p f  G á b o r ,  halp iacz 86. szám.

Nyomt. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri utsza 612.
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